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GLOSSARY 

A short list of sotne of the more technical terms employed 

Apparatus miticus : a collection of variant readings (see 
under Variants), generally inserted at the foot of the 

Autographs : the original writings of the New Testament. 
Bilingual : written in two languages, such as Greek and 

Latin, the Greek in one column and the Latin in the 
other. 

I page containing the text. 

Citations: See under Quotations. 
Codex : denotes (I) trunk of a tree ; (2) wooden tablets 

smeared over with wax and used for ordinary writing 
purposes ; and (3) any collection of papyrus or parch- 
ment sheets laid over one another as in a modern book. 
S e e p .  15 f. 

Conjecture : proposed emendation of what appears to be 
a corrupt or unintelligible reading. See p. 9 1  f. 

Cursive. See under Uncial. 
Dittography : wrong repetition of a word or syllable. 
Families of Manuscripts : collections of documents claim- 

ing descent from a common ancestor. 
Fathers : applied to Christian writers of the first five 

centuries. 
Gloss : marginal or other addition which has found its way 

into the text by way of explanation or interpretation. 
Haplography: writing a word or syllable once when it 

should have been written twice. 
Homoioteleuton ; omission of a verse or line due to the 

similar ending of adjoining words. See p. 19 f. 
Lacuna: is used to denote a hole or gap in a papyrus 

text leading to the loss of a letter, or letters, and 
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consequently making the exact reading uncertain. See 
for example the lacunae in Plate 11. 

Lectionaries : service books containing extracts from the 
Gospels and Epistles. 

Manuscript : a document written by hand. 
Majuscule and Minuscule. 
Palaeography : the study of ancient handwriting in all its 

Palimpsest : lit. ' written over again.' See p. 17. 
Papyrus : writing material prepared from the pith of the 

stem of the papyrus reed-plant. See p. 5 ff. 
Parchment : writing material prepared from the skins of 

sheep and other animals. The name vellum, which 
was at first applied to a fine variety manufactured 
from the skins of very young calves, is now practically 
synonymous. See p. 16 f. 

Polyglott : a book written in several languages, like the 
Polyglott Bible edited by Walton containing the New 
Testament in Greek, Syriac, Latin, Ethiopic and 
Persian. See p. 106 f. 

Quotations, Patristic : passages cited from the ' Fathers ' 
or other early Christian. writers. 

Recto : the side of a papyrus sheet,.on which the fibres 
lay horizontally, as distinguished from Verso, the back 
of the sheet. 

Septuagint : Greek translation of the Hebrew Old Testa- 
ment. 

Textual Criticism : has for its object the removal of errors 
which have found their way into the text, so as to 
recover as far as possible the actual words of the 
original writer. 

Textus Receptus : ' the received text,' going back practically 
to the time of Erasmus, and adopted for long as the 
traditional Greek text of the Church. It underlies 
our English Authorised Version. 

Type : a class or order of documents distinguished by a 
particular character. Critics now recognize four types 

See under Uncial. 

forms. 
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of Greek manuscripts of the New Testament, classify- 
ing them under the first four letters of the Greek 
alphabet-the a-text ; the ,&text ; the y-text ; the 
&text. See for example Kenyon, Handbook, p. 297 ff. 

Uncial (or Majuscule) : See p. 29. 
Variants, or various readings, arise ‘ when two or more 

manuscripts of the same work present different texts 
in any particular passage.’ 

Vellum. See Parchment. 
Versions : translations of the New Testament into the 

languages of early Christendom, to be carefully dis- 
tinguished from manuscripts or copies in the original 
tongue. 

Verso. See Recto. 
Vulgate : usually applied to Jerome’s revision of the old 

Latin text as being the version in ‘ common ’ use. 



A B R I E F  L I S T  O F  BOOI<S F O R  E N G L I S H  
READERS 

IN OUR present limits it is impossible to attempt any- 
thing in the nature of a bibliography, but a few books 
dealing directly with our subject may be mentioned. 

Thus, for those who know Greek, Professor Souter’s 
edition of the Greek New Testament (Oxford : University 
Press) based on the text of the Revisers of 1881, with a list 
of variant readings, will be found very useful. For students 
of the English Revised Version, the edition containing 
‘ fuller references ’ (Cambridge : University Press) may 
be specially recommended. 

Certain external features of our New Testament con- 
sidered in Lecture I may be supplemented from F. G. 
Kenyon’s Textual Criticism of the New Testament (London : 
Macmillan), p. 19 ff., from the present writer’s New Testa- 
ment Documents (London : Macmillan), 1913, and Here 
and There Among the Papyri (London : Hodder & Stough- 
ton), ~gq-;-both out of print-and from two Essays in 
Christianity in the Light of Modern Knowledge (London : 
Blackie) dealing with ‘ The Rise, Language, and Form of 
the New Testament Writings ’ and ‘ The Greek Papyri and 
the New Testament.’ 

In the matter of Introduction, Dr. Kirsopp Lake’s 
Oxford Church Text Book on The Text of the New Testa- 
ment, sixth edition, revised by Silva New (London : Riving- 
tons), is a most valuable introduction to the subject, but it 
is so compressed that it is not an easy book for the ordi- 
nary student. 

Of a more popular character are Dr. James Drummond’s 
Transmission of the Text of the New Testament (London: 
The Sunday School Association, ~gog) ,  and Dr. Paterson 
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Smyth’s How We Got Our Bible (London : Bagster), which 
has been so widely read, 

The fourth edition of Scrivener’s indispensable Intro- 
duction to the Criticism of the New Testament (London : 
Bell & Sons), edited by the Rev. Edward Miller, contains a 
full description of the Greek Manuscripts and Ancient 
Versions. With it may be classed F. G. Kenyon’s Textual 
Criticism (as above), and his volume on Our Bible and the 
Ancient Manuscripts (London : Eyre & Spottiswoode), 
both written in a specially clear and attractive manner. 
And the same may be said of Professor Souter’s Text and 
Canon of the New Testament (London : Duckworth & Co.). 

Other books dealing with the subject are Nestle’s Intro- 
duction to the Textual Criticisni of the Greek New Testa- 
ment, English translation by W. Eadie, in Williams and 
Norgate’s Theological Translation Library (London, 1901) ; 
C. R. Gregory’s Canon and Text of the New Testament in 
the International Theological Library (Edinburgh : T. & 
T. Clark), and A. T. Robertson’s Introduction to the Textual 
Criticism of the New Testament (London : Hodder & 
Stoughton). See also A History of the Textual Criticism of 
the New Testament by M. R. Vincent (New York: The 
Macmillan Company, 1899). 

For the history of our English Versions it must be suffi- 
cient to refer to such standard works as The English Bible, 
2 vols., by John Eadie (London : Macmillan) ; A General 
View of the History of the English Bible by B. F. Westcott- 
third edition revised by W. A. Wright-(London : Mac- 
millan) ; The History of the En,alislt Bible by W. F. Moulton 
-fifth edition revised and enlarged-(London : C. H. Icelly). 

For further reference the following will be found useful : 
The Authorized Edition of the English Bible (1611)) by 
F. H. A. Scrivener (Cambridge : University Press) ; 
Records of the English Bible, edited by A. W. Pollard 
(Oxford : University Press), and the same writer’s The 
Beginning of the New Testament translated by Wm. Tyndale, 
1525 (Oxford : University Press). 
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The six most important English Translations of the New 
Testament will be found in The English Hexapla preceded 
by A n  Historical Introduction (London : Bagster) ; and 
reference may also be made to I?. Schaff’s Companion to the 
Greek Testament and the English Version (London : Mac- 
millan). 

The history of the Revised Version is told by Bishop 
Ellicott, Chairman of the Revision Committee, in Addresses 
on the Revised Version of Holy Scripture (London : 
S.P.C.K.), and by S. Newth in Lectures on Bible Revision 
(London : Hodder & Stoughton). 

For a general summary I may be permitted to refer to 
my Guild Text Book, The English Bible : A Sketch of its 
History (London : A. & C. Black), and to The Expository 
Value of the Revised Version (Edinburgh : T .  & T. Clark). 



APPENDIX O F  ADDITIONAL NOTES 

NOTE A 
GREEK PAPYRUS L E T T E R S  

AS FURTHER illustrating the epistolary form of New 
Testament times, the following letter is of interest, in 
which a soldier, Apion, who had been despatched to 
Italy, writes to his father to announce his safe arrival. 
The letter belongs to the second century, and the 
original is edited in the Berliner Griechische Urkunden, 
ii, No. 423 (=Milligan, Selections from the Greek 
Papyri, p. go ff.). 

Apion to Epimachus his father and lord heartiest 
greetings. First of all I pray that you are in health 
and continually prosper and fare well with my sister 
and her daughter and my brother. I thank the lord 
Serapis that when I was in danger at sea he saved me. 
Straightway when I entered Misenum I received my 

~ travelling money from Caesar, three gold pieces. And 
I am well. I beg you therefore, my lord father, write 
me a few lines, first regarding your health, secondly 
regarding that of my brother and sister, thirdly that 
I may kiss your hand, because you have brought me up 
well, and on this account I hope to be quickly pro- 
moted, if the gods will. Give many greetings to 
Capito, and to my brother and sister, and to Serenilla, 
and my friends. I send you a little portrait of myself 
at the hands of Euctemon. And my (military) name is 
Antoni(u)s Maximus. I pray for your good health. 

Company Athenonike. 
189 
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and Turbo the son of Gallonius and . . . Serenus the son of Agathos Daemon greets you . . . 
(Addressed) 
To Philadelphia for Epimachus from his son Apion. 
Then the following addition : 
Give this to the (office of the) first cohort of the 

Apamaeans to Julianus . . . paymaster from Apion, so 
that (he may forward it) to Epimachus his father. 

With this letter may be compared a letter addressed 
by a mother to her children in the second or the 
beginning of the third century. The original i s  edited 
in the Berliner Griechische Urkunden, i, No. 332 (= 
Milligan, Thessalonians, p. 128). 

Serapias to her children Ptolemaeus and Apolinaria 
and Ptolemaeus heartiest greeting. Above all I pray 
that you may be in health, which is for me the most 
necessary of all things. I make my obeisance to the 
lord Serapis, praying that I may receive word that you 
are in health, even as I pray for your general welfare. 
I rejoiced when I received letters that you were well 
recovered. Salute Ammonous with his children and 
wife and those who love you. Cyrilla saluteth you, 
and Hermias the daughter of Hermias, Hermanoubis 
the nurse, Athenais the teacher (?), Cyrilla, Casia , . . 
Empis, in fact all who are here. Please therefore 
write me what you are about, for you know that, if 
I receive your letters, I am glad on account of your 
well-being. I pray that you may prosper. 

On the Verso the letter has two addresses, one in 
the original hand to the effect : 

Deliver to Ptolemaeus my child. Salute. . . 
And the second in a different hand : 

Deliver to Ptolemaeus the brother of Apolinaria. 
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NOTE B 

R E C E N T  ARCHAEOLOGICAL 
DISCOVERIES 

IN THE course of the present enquiry we have had 
to make frequent reference to recent archaeological 
discoveries in their bearing on the New Testament, as, 
for example, in the cases of the Sinaitic and Washing- 
ton Codices among Greek Manuscripts, and the Old 
Syriac and Lewis Gospels among Early Versions. 
And now, as this book is being prepared for the press, 
widespread interest has once more beep aroused by 
the discovery of new Biblical papyri from Egypt. 
They form part of the Chester Beatty Collection, and 
their publication has been entrusted to the well-known 
papyrologist and textual critic, Sir Frederic Kenyon. 
Some time must necessarily elapse before the docu- 
ments can be thoroughly examined, but meanwhile 
Sir Frederic Kenyon has given a summary description 
in The Tiines for 19th November, 1931, from which we 
may gather a few particulars. 

The exact place of origin of the papyri is unlmown, 
but there can be little doubt that they have come from 
the Library of a Christian Church or Monastery in 
Egypt. In themselves they consist of one hundred and 
ninety papyrus leaves, many very fragmentary but 
amazingly legible considering their age. Nine contain 
parts of different books of the Old Testament, and to 
them may be added a considerable portion of the 
Greek text of the apocryphal book of Enoch. As 
regards the New Testament, with which we are speci- 
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ally concerned, one papyrus codex, when complete, 
must have contained the Four Gospels and Acts, while 
another huge codex seems to have included all the 
Pauline Epistles with the exception of the Pastorals. 
By the courtesy of The Times, we are able to show as 
a frontispiece two leaves of this latter codex. 

The age of the papyri is even more remarkable than 
their extent. The larger number belong to the third 
century, but according to Sir Frederic Kenyon and 
other competent critics, the earliest can be assigned 
with confidence to an early date in the second century. 
They are thus amongst the oldest manuscripts as yet 
known of the Greek Bible, and students will await 
eagerly the results of their further examination and 
collation at  the hands of experts. 

NOTE C 

A D D I T I O N A L  U N C I A L  M A N U S C R I P T S  

IT MAY be of interest to add one or two further 
examples of our uncial manuscripts in view of certain 
special characteristics which they possess : 

Codex Laudianus : So named because once in the 
possession of Archbishop Laud who presented it to 
the Bodleian Library in 1636. A Latin-Greek manu- 
script with Latin in the pl'ace of honour on the left, 
pointing to a comparatively late date, probably the 
first half of the seventh century. The writing is in 
thick rude uncials, and the Latin has been made to 
correspond closely with the Greek. Its main interest 
for us, however, is that it was used by the Venerable 
Bede, who quotes from it in his Expositio and Liberp;;&! 
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Retractationis. I t  was, accordingly, one of the first 
Greek manuscripts to be used’in such a way; 

Codex Regius : An eighth century manuscript of the 
four Gospels, which has many close points of contact 
with the text of the Vatican Codex, though it has been 
badly written and contains many ignorant blunders. 
I t  has, however, the special interest that it contains 
two endings of St. Mark’s Gospel : the longer ending 
as it appears in our canonical Mark, and a shorter 
ending following ch. xvi. g which runs as follows : 

And all that had been commanded them they briefly 
reported to Peter and those who were with him and 
after this Jesus himself appeared to them, and from 
the East and as far as to the West sent forth through 
them the sacred and incorruptible proclamation of 
eternal salvation, 

Codex Augiensis : A ninth century Graeco-Latin 
manuscript of the Pauline Epistles, which belonged to 
the English scholar Bentley (cf. p. IO~), and on his 
death passed into the possession of Trinity College, 
Cambridge. The writing of the Greek is in neat 
square uncials, but some of the pages are disfigured by 
Latin notes scrawled in the margins. The Epistle to 
the Hebrews is given only in Latin. 

Codex Rossanensis : Belonging to the sixth cen- 
tury and written with silver letters on purple vellum, 
while the first three lines of each gospel are in gold as 
also the names of ‘ God ’ and ‘ Jesus.’ It is one of the 
oldest known manuscripts illustrated with miniatures. 

Codex Wd : May be mentioned, if qnly as recalling 
the strange sources from which some of our manu- 
scripts have been recovered. When the Librarian of 
Trinity College, Cambridge, was engaged in binding 
a copy of Gregory Nazianzen he picked out from the 
packing in the back of the book some twenty-seven 
different fragments of ancient Greek writing. On 

I s  
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examination these proved to have been part of a manu- 
script of St. Mark belonging to the ninth century. 
The text as a rule is very similar to the text of the 
great uncials, but one reading appears to be unique. 
In Mark vii. 33 the words run : ' He [Jesus] spat upon 
his fingers, and put them into the ears of the deaf man, 
and He touched the tongue of the man of thick speech.' 
See further Rendel Harris, The Diatessaron of Tatian, 
Appendix, p. 62 ff. (Cambridge University Press, 
I 890). 

NOTE D 
T H E  ABGARUS L E T T E R S  

EUSEBIUS HAS preserved for us the text of the 
Abgarus Letters in his Church History, i, 13. The 
translation is by the Rev. A. C. McGiffert in The 
Library of Nicene and Post-Nicene Fathers, New Series, 
vol. i. 
Copy of an epistle written by Abgarus the ruler to Jesus, 

and sent to him at Jerusalem by Ananias the sw$t 
courier. 

Abgarus, ruler of Edessa, to Jesus the excellent 
Saviour who has appeared in the country of Jerusalem, 
greeting. I have heard the reports of thee and of thy 
cures as performed by thee without medicines or 
herbs. For it is said that thou makest the blind to see 
and the lame to walk, that thou cleansest lepers and 
castest out impure spirits and demons, and that thou 
healest those afflicted with lingering disease, and raisest 
the dead. And having heard all these things concern- 
ing thee, I have concluded that one of two things must 
be true : either thou art God, and having come down 
from heaven thou doest these things, or else thou, 
who doest these things, art the Son of God. I have 
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therefore written to thee to ask thee that thou wouldest 
tale the trouble to come to me and heal the disease 
which I have. For I have heard that the Jews are 
murmuring against thee and are plotting to injure thee, 
But I have a very small yet noble city which is great 
enough for us both. 

The answer of Jesus to the ruler Abgarus by the courier 
Ananias. 

Blessed art thou who hast believed in me without 
having seen me, For it is written concerning me, that 
they who have seen me will not believe in me, and that 
they who have not seen me will believe and be saved. 
But in regard to what thou hast written me, that I 
should come to thee, it is necessary for me to fulfil all 
things here for which I have been sent, and after I 
have fulfilled them thus to be taken up again to him 
that sent me. . But after I have been taken up I will 
send to thee one of my disciples, that he may heal thy 
disease and give life to thee and thine. 

See also F. C. Burkitt, Early Eastern Christianity 
(London : Murray, 1go4), p. 10 ff. 

NOTE E 

T E S T A M E N T  
THE VERSE-DIVISIONS I N  THE NEW 

AN EARLIER division into verses than that contained 
in Stephanus’ Greek Testament of 1551 had appeared 
in Pagninus’ Latin translation of the New Testament 
from Hebrew and Greek published at  Lyons in 1527- 
28. For further particulars regarding these verse- 
divisions, see Ezra Abbot, Critical Essays, p. 464 ff., 
on ‘ The Division of the Greek New Testament into 

M.N.T. N2 
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Verses,’ being the first part of the Prolegomena to 
Tischendorf’s eighth edition. 

The dangers attending verse-divisions are strongly 
put by John Locke in his Essay for the Understanding 
of St. Paul’s Epistles (London, 1823)) where (Preface, 
p. 7 f.) he shows that by the dividing of them into 
chapters and verses the Epistles ‘ are so chopped and 
minced, and, as they are now printed, stand so broken 
and divided, that not only the common people take the 
verses usually for distinct aphorisms ; but even men 
of more advanced knowledge, in reading them, lose 
very much of the strength and force of the coherence 
and the light that depends on it. . . . When the eye is 
constantly disturbed in loose sentences, that by their 
standing and separation appear as so many distinct 
fragments ; the mind will have much ado to take in, 
and carry on in its memory, an uniform discourse 
of dependent reasonings ; . . . These divisions also 
have given occasion to the reading these epistles by 
parcels, and in scraps, which has farther confirmed 
the evil arising from such partitions. And I doubt not 
but every one will confess it to be a very unlikely way, 
to come to the understanding of any other letters, to 
read them piece-meal, a bit to-day, and another scrap 
to-morrow, and so on by broken intervals ; especially 
if the pause and cessation should be made, as the 
chapters the apostle’s epistles are divided into, do end 
sometimes in the middle of a discourse, and sometimes 
in the middle of a sentence. I t  cannot therefore but 
be wondered that that should be permitted to be done 
to holy writ, which would visibly disturb the sense, 
and hinder the understanding of any other book 
whatsoever. ’ . 

, 
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The division into chapters which we still use goes 

back to the twelfth century, and was the work of 
Stephen Langton, afterwards Archbishop of Canter- 
bury. 

NOTE F 
EXTRACTS FROM THE TRANSLATORS’ 

PREFACE T O  T H E  A U T H O R I S E D  
VERSION,  1 6 1 1  

THE TRANSLATORS’ Preface to the Authorised Ver- 
sion of 1611 is a lengthy but exceedingly interesting 
document, generally understood to be the work of 
Dr. Miles Smith, afterwards Bishop of Gloucester. I t  
no longer appears in our modern editions of the Bible, 
doubtless owing to its length, but single copies can be 
easily procured through the Bible Agencies. T o  do it 
justice the Preface must be studied in its entirety, but 
a few brief extracts will show the manner and spirit in 
which the work of translation was carried through. 
The spelling has been modernized. 

After some introductory remarks on the calumnies 
which follow all reformers and revisers, the translators 
pass to a beautiful eulogy in praise of the Holy Scrip- 
tures. ‘ And what marvel ? ’ they ask. ‘ The original 
thereof being from heaven, not from earth : the author 
being God, not man : the inditer, the Holy Spirit, not 
the wit of the Apostles or Prophets : the penmen, such 
as were sanctified from the womb, and endued with a 
principal portion of God’s Spirit : , . . Happy is the 
man that delighteth in the Scripture, and thrice happy 
that meditateth in it day and night.’ 
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‘ But how,’ they continue, ( shall men meditate in 
that which they cannot understand ? How shall th.ey 
understand that which is kept close in an unknown 
tongue ? . . . Translation it is that openeth the win- 
dow, to let in the light : that breaketh the shell, that 
we may eat the kernel : that putteth aside the curtain, 
that we may look into the most Holy place.’ 

A long account of previous translations follows, and 
the labours of English workers in this field are held to 
be deserving of ‘ everlasting remembrance.’ ‘Yet for all 
that,’ they say, ( as nothing is begun and perfected at 
the same time, and the latter thoughts are thought to 
be the wiser : so, if we building upon their foundation 
that went before us, and being holpen by their labours, 
do endeavour to  make that better which they left so 
good, no man, we are sure, hath cause to mislilre us ; 
they, we persuade ourselves, if they were alive, would 
thank us.’ Certain cavils of their adversaries are then 
met, and after again alluding to their own purpose in 
translating, the translators conclude : ‘ It remaineth, 
that we commend thee (gentle Reader) to God, and to 
the Spirit of his grace, which is able to build further 
than we can ask or think. He removeth the scales 
from our eyes, the vail from our hearts, opening our 
wits, that we may understand his word, enlarging our 
hearts, yea, correcting our affections, that we may love 
it above gold and silver, yea, that we may love it to the 
end.. . . Others have laboured, and you may enter 
into their labours ; 0 receive not so great things in 
vain : 0 despise not so great salvation ! . . . It is a 
fearful thing to fall into the hands of the living God ; 
but a blessed thing it is, and will bring us to everlasting 
blessedness in the end, when God speaketh unto US, 

. 
. 

‘ 
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to hearken ; when he setteth his word before us, to 
read it ; when he stretcheth out his hand and calleth, 
to answer, Here am I, here we are to do thy will, 0 
God. The Lord work a care and conscience in us to  
know him and serve him, that we may be acknow- 
ledged of him at the appearing of our Lord JESUS 
CHRIST, to whom with the Holy Ghost be all praise 
and thanksgiving. Amen .’ 
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